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E.D. Perry; Sanskrit Primer 
 
 
L.XVI Exercise p. 70-71 
 
gaEgaER> kamdu"a sMyk! ‡yu¥a SmyRte buxE> , 

du:‡yu¥a pungaeRTv< ‡yae¥u> sEv z<sit . 5. 
 

La parla que concedeix tots els desitjos, ben utilitzada és ensenyada pels savis. 
Tan mateix, mal utilitzada proclama (precisament) la estupidesa de l’usuari. 
 

El habla concededora de deseos, bien ordenada es enseñada por los sabios; 
mal ordenada proclama la pura estupidez del que la usa. 
 
…taRr< …tRuÌ iptr< matr< c p∆I devainv pUjyet! ,1, 
Que l’esposa honri a l’espós i al pare i a la mare (del seu marit) igual que als déus. 
Que la mujer honre al marido y al padre y a la madre (de su esposo) como dioses. 
 
ga r]eÃva< r][en pu{y< …vtIit i÷jatyae mNyNte ,2, 
El aris pensen: “Que protegeixin a les vaques amb la protecció de les vaques és un merit” 
“Que proteja a las vacas con la protección de las vacas es un mérito” piensan los nacidos dos veces. 
[El imperativo amenudo lleva el verbo a principio de la frase, después del sujeto o sin sujeto. 
* nota 264 Perry: <<bhavati>> substituye a la segunda persona <tu> y se construye en 3ª persona.] 

 
yda ‡yag AagCDev tda ip«e pT« iloev,3, 
Oh, Praya aga (Indra) quan (ambdos) tornem llavors escriurem la carta al pare. 
Oh, Praya aga (Indra) cuando (ambos) volvamos entonces escriviremos la carta al padre. 

 
ipt&_yae mase mase Ôaœ< yCDeyu>,4, 
Que ofereixin cada mes un ritu als ancestres. 
Que ofrezcan cada mes una ceremonia de s zraaddham a los ancestros. 

 
¢amm* gCDetimit matraE pu«ava…a;etam! ,5,  
“Hauriau d’anar avui al poble” varen dir ambdues mares als dos fills. 
“Ojalá (vosotros dos) vayais hoy al pueblo” así decían/digeran ambas madres a ambos hijos. 
 
gae> ]Ire[ izzvae maedNtam!,6,  
Que els nens estiguin contents amb la llet de la vaca. 
Que los niños disfruten con la leche de la vaca.  Regocigense los niños con la leche de la vaca. 
 
gamitwye pcemeTy&i;…aRyaRmvdt!,7,  
“Cuinem el brau pel convidat” digué el savi a l’esposa. 
“Concinemos la vaca para el invitado” dijo el sabio a la esposa. 
“Cuidemos/deberíamos cuidar el habla para/ante el invitado/huesped” dijo el sabio a la esposa. 
 
duihtr< iptraE r]eta< Svsar< Êatrae mat®> pu«aÌ r]eyu>,8,  
Que els dos pares protegeixin a la filla, els germans protegeixin a la germana, i els fills a les mares. 
Que protejan los padres a la hija, que los hermanos protejan a la hermana y los hijos a las madres. 
 
yid zaS«m_ySyey< tda gurvStu:yeyu>,9,  
Si estudio els textes, llavors els gurus s’alegraràn/gaudiràn. 
Si yo aprendiera los textos, entonces los maestros se alegrarían. 
 
he Svs> ip«aeg&Rhe itÛe>,10,  
Oh germana, romàn/quedat a casa dels pares. Oh hermana, quédate en casa de los padres. 
 
bahu_ya< ndI< n tret!,11,  
No creui el riu a braça.   No cruce el río a braza. 
 
he izzv> ipt®NsevXv< Êat®[a< iı˝t,12, 
Nens, honreu/serviu als pares, estimeu als germans. 
Oh niños, honrad a vuestros padres, amad a vuestros hermanos. 

 
13. By Ris wabhadatta, son-in-law of Nahapa ana,  
      many cattle and villages and much money were given to the Bra ahmans. 
     Gràcies a Riswabhadatta, cunyat de Nahapa ana, molts braus i pobles i molt diner fou donat als bra ahmans.  

   ‡…Uta gav> ¢ama<Ì bhuxn< \;…dƒen nhpanjama«a ‰a¸e_yae=yCDyNt ,13. 
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14. Thou shalt give the mother’s jewels to the sisters (opt. or. imv.). 
      Hauries de donar les joies de la mare a les germanes.  
      Deberías/debes dar a las hermanas las joyas de la madre.  

      Svs&_yae matU r∆< yCDe> / yCD ,14. 
 
15. Let the coachman bring (Aa-˘ ) fodder for the horses; let him not torment the horses. 
      (Deixa) que el cotxer porti el forratge pels cavalls; que no faigi patir els cavalls. 
 

    sutae=Zve_yae "asmahrTvZva⁄ pIfytu ,15. 
 
16. Of  the father’s property a greater part is to be given (imv.) to the eldest of the brothers. 
      La major part de la propietat del pare s’ha de donar al més gran dels germans. 
      La mayor parte de la propiedad del padre debe ser dada al mayor de los hermanos. 
 

    iptuvRsae=ixka …agae JyeÛay Êat®[a< ddtam!,16. 
 
17. “Children, bring wood and water into the house daily”; thus was the father’s comand. 
      “Nens, porteu llenya i aigua a la casa cada dia” aquest fou l’ordre del pare. 
 

     izzv> g&he inTy< kaÛ< jl< cahreteit ipturadezae=vtRtt! ,17. 
 
18. Let the cows graze in the forest.  Que les vaques pasturin al bosc.   vne gavÌreyu> ,18. 
 
19. Let both live on the milk (instr.) of the black cow.  Deixa ambdos viure amb la llet de la vaca negra.  
 

    k´:[gae ]IRre[ jIvetam! , 19. 
 
20. The wagon is drawn by two steers.  El carro és arrastrat amb dos braus.  rw> gae_ya< v˝te ,20. 
 
21. The seer rejoices over the pair (instr.) of white steers.  
      El savi disfruta amb el parell de vaques blanques. 
    El que ve disfruta del par de bueyes blancos.          \i;> ZvetgvaeyRuGmen maedte ,21. 
 
22. Hari and S Ziva marry two sisters, the daughters of Ra ama.  
      Hari i SZiva es casen amb dos germanes, les filles de Ra ama.  
 

    hir>izvÌ SvsaraE ramSy duihtraE pir[yete ,21. 
 
 
 
L.XVII Exercise p. 73-74 
 
 
nai…nNdet mr[< nai…nNdet jIivtm! , 
 

kalmev ‡tI]et indez< …&tkae ywa . 6. 
Que no celebri la mort, ni tampoc celebri la vida, com el servent espera l’ordre, certament el moment just. 
 

Que no se alegre por la muerte, que no se alegre por la vida, 
tal como el criado/siervo espera/esperaría la orden, el momento/tiempo justo 
 

Ni complacerse en la muerte ni complacerse en la vida, tal como … . 
 

 
Êatir Stena> zranmu¬n! . 1. 
Los ladrones lanzaron fechas sobre el/al hermano. Els lladres lliuraren sagetes al germà.  
 
yid nra> Ôute> Sm&teÌ ivxInnuitÛeyuStda saxui…> zSyern!. 2. 
Si els homes acompleixen les prescipcions de la revelació i la tradició llavors governaràn amb els saddhus. 
Si los hombres cumplieran las reglas de la s zruti y la smr rti, entonces serían gobernados por los saddhus. 

 
vEZya> k´:ya vai[Jyen pazupaLyen va vteRrn! . 3. 
Ojalá/Que los vais zyas subsistan con la agricultura, con el comercio o con la ganadería. 

 
s<idGxa< nav< naraehet! . 4. 
Que no pugi al vaixell perillós. Ojalá/Que no subiera/suba a la inestable nave.  
 
yid gºaya vairi[ iËyeXv< tda Svg° l…eXvm!. 5. 
Si moriu en l’aigua del Gan 4gaa, llavors aconseguiu el cel. 
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Si moriis/murierais en el agua del Gan4gaa, entonces obtendríais/lograreis el cielo. 

 
jamatr> ÒzuraNıu;a> ÒÔUduRihtrÌ pu«aÌ iptraE severn!  . 6. 
Que los hiernos honren a los suegros, las nueras a las suegras y las hijas y los hijos a los padres. 
 
‰a¸[EnRavaedixnR tIyeRt. 7. 
Que el océano no sea cruzado con la nave per los bramanes. 
 
z«ui…nR prajyewa #it n&pit< ‡ja vdiNt. 8. 
Así, los subditos dicen al rey: “no seas conquistado por los enemigos”. 
 
n&ptI Airi…yRuXyeyatam!. 9. Oh reyes, sois combatidos por los enemigos. 
 
naE;u yuœm…vt!. 10.  La batalla fou en els vaixells. La batalla fue en las naves.  
 
balavu*ane rmeyatam!. 11. Que se diviertan los dos niños en el jardín. 
 
12. Let fodder be brought (Aa-˘ ) (opt., imv.) by the brother for the horses of the all-protecting king. 
      Deja que el eno/la hierba sea llevada por el hermano a los caballos del rei protector. 
 

    "asae Êa«aZve_yae n&pSy ivÒp Ahryet. 12. 
 
13. May ye see good fortune (pl.); may ye acquire (l…! ) glory. 
     Que vosotros podais ver la buena fortuna; que vosotros podais adquirir la gloria. 
 

   iÔya #]eXv< kIit° l…eXvm!. 13. 
 
14. The king with his warriors crossed the sea in a ship.  
      El rey cruzó el mar con sus guerreros en una nave. 
 

    n&p> ]i«yEnaRiv smu‘< Aatrt!. 14. 
 
15. Tell (opt., imv.) where our friends may meet with their brothers. 
      Di dónde podrían reunirse nuestros amigos con sus hermanos. 
 

    ku« im«i[ Êt&i…> s<gCDerinit vdewas!. 15. 
 
16. You may amuse yourselves in the garden, but cease eating (abl. of …][) the fruits (gen.). 
      Podeis/podriais divertiros en el jardín pero cesad de comer los frutos. 
 

    %*ane rmeXv< punr! )lana< …][e_y> n ivrmXv<. 16. 
 
17. Mayest thou be saved (%d!-˘: cf. 267) by the all-protector from thy misfortune. 
      Puedas tu ser salvado por el todo protector de la desgracia. 
 

    ivÒpa du>oat! %xrewa>. 17. 
 
18. To-day let the king’s two sons be consecrated (opt., imv.) by the house-priest. 
      Que hoy los dos hijos del rey sean consagrados por el sacerdote familiar. 
 

    A* n&pte> pu«aE puraeihten %pnytam!. 18. 
 
19. Ye both shall greet (opt., imv.) your parents. 
      Vosotros dos dareis la bienvenida/saludareis a vuestros padres.   

    mataiptraE nmyatam!-Ai…nNdeyatm!. 19. 
 
20. If we two should speak untruth, then we should be punished by the king. 
      Si vosotros dos mintierais entonces deberíais se castigados por el rey. 
 

    yaid An&t< vdevih td n&pitna d{dyevih. 20. 
 
21. May I conquer the enemies with my brave warriors: thus is the king’s wish (use $;! pass.). 
     “Pueda yo conquistar a los enemigos con mis bravos guerreros” ese es el deseo del rey. 
 

    ixrei…> ]«ei…> ArIn! jyey n&pten #:yte. 21. 
 
22. May we receive the reward of virtue.  Que podamos recibir la recompensa de la virtud. 
 

    xmRSy )l< l…emih . 22. 
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L.XVIII Exercise p. 77-78 
 
sUt , Axuna Swapy rwm! ,1,   1. ¡Conductor, atura ara el carro!    Oh, cochero, para el carro ahora. 
 
ywa}apayit dev> . 2.  2. Tal com déu mana.   Como dios manda/ordena. 
 
dzrwÌaÍNpu«anjnyt! ,3, 3. Daszaratha va engendrà fills macos.  Das zaratha engendró bellos hijos. 
 
kaildasSy kaVy< ma< Ôavye> ,4,  
4. Recita per mi la poesia de Ka alida asa.  Recita para mi la poesía de Ka alida asa. 
 
vEZyaNkraNdapye⁄&p> ,5, 
5. Que el rei faci pagar les taxes als vais zyas.  Que el rei haga pagar las tasas a los vais zyas. 
 
%pnyne bala⁄vInain vÙai[ pirxapyeyu> ,6,  
6. Que per a la iniciació, es distribueixin nous vestits als nois. 
    Que se distribuyan nuevas ropas a los chicos para la iniciación. 
 
Êatrae =Sma⁄gr< ‡aSwapyn! ,7, 
7. Els germans ens enviaren a la ciutat.  Los hermanos nos enviaron a la ciudad. 
 
Svsar AagCDNtIit m˝< Nyve*t ,8, 
8. M’informareu: “Les germanes tornen”.  Me informateis: “las hermanas regresan/vienen”. 
 
vayaebRlen trvae =paTyNt ,9,  
9. Els arbres foren derribats amb la força del vent.  Los árboles fueron derribados con la fuerza del viento. 
 
]i«ya yuœe =rINmaryiNt ,10,  
10. En la batalla els guerrers maten als enemics.  Los guerreros matan a los enemigos en la batalla. 
 
kvyae =Smak< gu[aN‡wyeyu> kIit° c vxRyeyuirit paiwRvEir:yte ,11,  
11. És desitjat pels princeps:  
     “Que els poetes  proclamin les nostres excel.lents qualitats i facin crèixer la glòria”. 
     “Que los poetas proclamen nuestras cualidades y acrecienten la gloria” es deseado por los príncipes.  
 
Ah< ‡yage invsaim ram> kaZya< itÛit ,92, 
12. Jo visc a Praya aga, Raama romàn a Ka aszyaam. Yo vivo en Praya aga, Raama permanence en Ka aszi. 
 
¢Nwae =Sma…I rCyte puStk< rame[ leoyam> ,13,    
13. El texte es composat/arranjat gràcies a nosaltres, (però) escribim el llibre amb Ra ama. 
      El texto es compuesto por nosotros, (pero) escribimos el libro con Ra ama.  

 
14. I cause a mat to be made (caus. pass.). Jo faig fer un estora. Hago hacer una estera. 
 

     Ah< kq< mt! karyye-smayyeR,14, 
 
15. Show me (dat.) the books. Mostra’m els llibre. Muéstrame els libros. 
  

      puStkain m˝< dzRy ,15, 
 
16. Let Braahmans teach us both and offer sacrifice for us.  
      Deixa que els brahmans ens ensenyin a nosaltres dos i ofereixin sacrifici per nosaltres.  
      Que los bramanes nos enseñen a ambos y ofrezcan sacrificio por nosotros dos. 
 

    ‰¸[a Aava_ya<*  %pidzyNtuyjaNtuc ,16, també  AXyapyNtu * si va en dativo o acusativo. 

 
17. The king determined (ordained) the taxes in his kingdom. 
      El rei fixà les taxes/els impostos en el seu regne.  El rey determinó/fijó las tasas en su reino. 
 

    n&pae raJye krankLpyat!,17, 
 
18. I have my field ploughed by slaves. 
     He fet llaurar el meu camp als criats. Yo he hecho arar mi campo a los criados. 
 

   Ah< dasEma°/m ]e«mk;Rym! ,18,  
 
19. Give me water and food.  Dona’m aigua i menjar. Dame agua y comida. 
 

    dyme A⁄jl< ,19, (frase hecha) 
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20. They had the boy taken (led) away from me (abl.).  
      Han portat lluny de mi al noi. Se llevaron al chico lejos de mi.  
 

    mt! bal< Apanayyn! ,20, 
 
21. The kings sent envoys to Pa ataliputra.  
      Els reis enviaren missatgers a Pa ataliputra. Los reyes enviaron mesajeros a Pa ataliputra. 
 

    n&pa patilpu«dutaN‡aSwapyn! ,21, 
 
22. Thieves stole our (gen.) cows, and wolves killed our flocks. 
      Els lladres robaren les nostres vaques, i els llops mataren els nostres animals domèstics. 
      Los ladrones robaron nuestras vacas y los lobos mataron nuestros rebaños. 
 

    Stena ASmak< xenUncaeryn! v&ka (ASmak<) pzUnmaryn! c,22, 
 
23. The king made the poet recite (use kâthayati) a eulogy of Vis wn-u. 
      El rei va fer recitar al poeta un himme/cant d’alabança a Vis wn-u.  
      El rey hizo recitar al poeta un himno a Vis wn-u. 
 

    n&p> iv:[aeStaRe«< kivmkawyt! ,23, 
 
24. We torment our hearts with wishes.  
      Turmertem els nostres cors amb desitjos. Afligimos/torturamos nuestros corazones con deseos. 
 

    mnaerwE> ASmakm! ˘dyain Vywyam>,24, 
 
25. Both scholars greet the teacher.  
      Ambdós escolars saluden al mestre.  Ambos estudiantes saludan al maestro. 
 

    iz:yaE Acay° Ai…vadyt> ,25, 
 
 
 
L.XIX Exercise p. 81-82 
 
shayen ivna nEv kay° ikmip isXyit , 
 

@ken cr[enaip git> kSy ‡vtRte .7. 
Certament, quin negoci trionfa sense cap ajuda? 
Certament, de quina manera/com es continua/ s’acaba la cursa amb una cama? 
 

En verdad ¿qué negocio triunfa sin ninguna ayuda? 
En verdad ¿a quién sucede el andar con una pierna?/ ¿Cómo se continua el andar con una pierna? 
 
miy Tviy c iptraE iı˝t> ,1,  
1. Ambdós pares ens estimen a tu i a mi.  Ambos padres sienten afecto por ti y por mí. 
 
y> p&iwvI< palyit s paiwRv %Cyte ,2,  
2. Qui protegeix la terra (aquest) és anomenat princep. Quien protege la tierra (ése) es llamado príncipe. 
 
kSyE deVyE Stae«< rcyem ,3,  
3. Per a quina deesa compondriem l’estrofa?  ¿Para qué diosa compondríamos la estrofa? 
 
guÈyRu:mana¯ayyt! ,4,  
4. El guru us va fer cridar a vosaltres. El guro os hizo llamar a vosotros. 
 
ya ASmaNduGx< payyiNt ta xenUmaR "atyt ,5, 
5. No mateu aquestes vaques que ens donen de beure llet.  
    No mateis esas vacas que nos dan a/de beber leche. 
  
yu:mNmm du>o< …vit ,6,  
6. La meva desgràcia es degut a/prové de vosaltres.  Mi dolor procede/viene de vosotros. 
 
saxv> pu{yE> sh Svg° l…Nte n iTvtre jna> ,7, [tvitare = tu + itare]  
7. Els sadhus obtenen el cel amb els mèrits, no però així l’altra gent.  
    Los sadhus obtienen el cielo mediante méritos, pero no así la demás gente/el resto de la gente no. 
 
vymetTpuStk< neCDamStdNySmE kSmEicŒIytam! ,8, [tad anya]  
8. Nosaltres no volem aquest llibre, llavors que ens sigui donat qualsevol altre. 
    Nosotros no deseamos este libro, entonces que nos sea dado cualquier otro. 
 
TvdNyae n kae =PySmai…> zSyte ,9,  
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9. Excepte tu, qualsevol no/ ningú és destruit per nosaltres.  
    Salvo tu/ A excepción de tí, nadie/ninguno es destruido por nosotros. 
 
ya devkI vsudevSy pTNy…vƒSya< k´:[ae =jayt ,10,  
10. Devaki, (la qual fou) esposa de Vasudeva, d’ella naixé Kris wn-a. 
      Devaki, (la cual era) esposa de Vasudeva, de ella nació Kris wn-a. 
 
tv ip«a sh ngyaR AagCDam ,11,  
11. Tormem junts de la ciutat amb el teu pare. Volvamos juntos de la ciudad con tu padre. 
 
yUy< ipt®¡ÔaœE> ‡I[yw vy< jlen ,12,  
12. Vosaltres complaeu als pares amb oblacions als avantpassats, nosaltres amb aigua. 
      Vosotros complaceis a los padres con oblaciones, nosotros con agua. 
 
ivÒe devaSTva palyNtu ,13,  
13. Que els déus et proteixin en tot. Que los dioses te protejan en todo. 
 
ANye;a< kaVyEre; kiv> kIitRmsaxyt! ,14, 
14. Aquest poeta acconseguí la glòria amb els poemes d’altres. 
      Con poemas de otros este poeta adquirió la gloria. 

 
15. The husband6 of that5 (gen.) Kaausalya a2 (loc.), of whom1 (loc. fem.) Raama3 was born4, is called8 Daszaratha7. 
       El marido de Kaausalya a, de la cual nació Ra ama, es llamado Das zaratha. 
 

    yiSmn! kaEsLya< ramae =jayt ySya< pit> dzarw< hUyte ,15, 
 
16. The teacher4 rejoices3 at thy1 diligence2 (abl.). El profesor se complace con tu inteligencia. 
 

    Tvdu*aegad! ‡I[yit AacyR> , 16, 
 
17. Why (kSmat!) speakest thou so?  ¿Por qué hablaste así?  kSmat! Tva< twa Avdt! ,17, 
 
18. Others than we could not endure this suffering. Excepto nosotros nadie podría soportar este sufrimiento. 
 

    vymNyetd! du>o< n shet! ,18, 
 
19. The teacher teaches (Aix-#, caus.) us holy-writ and the law-books. 
      El maestro nos enseña las escrituras sagradas y los textos leggales. 
 

    guru> Ôuit< Sm&it< c ASm_y</ ns! A*apyit ,19, 
 
20. May all8 those7 kings2 who1 protect6 their subjects5 according to4 (Anu post-pos.) the law3 (ac.) be 
      victorious9.  
      Puedan vencer/ser victoriosos todos aquellos reyes que protegen a sus súbditos según el dharma. 
 

    ye n&pa> xm° Anu ‡ja> r]eyuu> te sveR jyeyu> ,20, 
 
21. The fruits of all these trees are sweet. Los frutos de todos estos árboles son dulces. 
 

      svRe;a< v&]a[a< SvadUin )lain ,21,  
 
22. May the glory of all women, who honor their husbands, increase (imv.). 
      Que la gloria de todas las mujeres que honran a sus esposos se acreciente. 
 

      ya> ptIn! pujiNt ikitR> svaR[a< narIna< vxRta<  ,22, 
 

    també  ya> narI> svaR> nmiNt ptI_y> tasa< ( narI[a< )  ikitRvRxRta<   
 
23. In this kingdom the king’s punishment terrifies the wicked. 
      En este reino el castigo del rei atemoriza a los malvados. 
 

      @tiSmn! rJye n&pSy d{f< pape_y> …jyit ,23, 
 
24. Which of the two fruits do ye wish? ¿Cúal de los dos frutos quieres? 
 

      ktraE  )lyae#RCDis ,24, 
 
25. My father had gold given to me, cows to thee, to the other brother nothing. 
      Mi padre me había dado oro, a tí vacas, al otro hermano nada. 
 

      mam ipta m˝< suvR[< tu_y< xenU> ANySmE Ê«< nik< APyddat! ,25, 
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L.XX Exercise p. 85-86 
 
te pu«a ye iptu…R¥a> s ipta yStu pae;k> , 
 

tiNm«< y« ivÒas> sa …ayaR y« invR&it> .8. 
Estos son los hijos (que son) fieles al padre, y éste el padre que es el sostén/ sustentador. 
La amistad está donde hay confianza y la mujer está donde hay felicidad. 
 
he iz:y simxae vnadahr ,1, 
Oh Deixeple, porta un parell de farcell de llenya del bosc.  
Oh discípulo, recoge un par de haces/hatillos de leña del bosque. 
 
%pin;Tsu mu¥emaRgR %pidZyte ,2, 
En les Upanis wads és ensenyat el camí de l’alliberament. 
 
Aapid su˘dae =SmaNpalyeyu>,3, 
Que els amics ens protegeixin en la desgràcia. 
Que nos protejan los amigos en la desgracia. Puedan protegernos los amigos en la desgracia. 
 
ivÒSya< …uiv papa …U…&i—dR{f(Ntam! ,4, 
Que en toda la tierra los malvados sean castigados por los reyes. 
 
simi—ri∂< yten ,5, 
Amb la llenya es sacrifica el foc. Se sacrifica el fuego con la leña. 
 
pu{yen jgtI jye> ,6, 
Que conquereixis ambdos móns amb el mèrit. Que conquistes ambos mundos con el mérito. 
 
Tv< jIv zrd> ztm! ,7, 
Que visquis 100 anys. Que vivas 100 otoños/años. 
 
…U…&t> izor< vymaraeham yUymxStaditÛt ,8,  
Nosaltres varem ascendir el cim de la muntanya, vosaltres vau romandre a baix. 
 
kaiÌTsirt> smu‘e[ kaiÌdNyai…> siri—> s<gCDNte ,9,   
Algunos ríos desenvocan en el oceano, y algunos otros se juntan con otros ríos. 
 
ra«aE tifdd&Zyt , 10, 
El llamp fou vist per la nit. El relámpago fue visto por la noche. 
 
…¥a> su˘dae =SmaNsuo< lM…yiNt , 11, 
Los amigos fieles nos dan alegria. 
 
AÔui…naRyaeR balaÌ mnaerwaNsaxyiNt , 12, 
Mujeres y niños logran los deseos mediante lágrimas. 
 
zrid kasuicTsirTsu p“ain d&ZyNte , 13, 
A la tardor en alguns rius es veuen flors de lotus. En otoño en algunos ríos se ven flores de loto. 
 
14. Indra, with the Maruts as his companions, killed Vr rtra. 
      Indra amb els Maruts com a ajudants, matà a Vr rtra.  
 

    #N‘> sh mÈi—> shayE> v&«< Amaryt! , 14, 
 
15. Without a companion no one can perform a difficult business. 
      Sin ayuda nadie puede realizar/llevar a cabo una empresa/negocio difícil. 
 

      shayen ivna n kiÌt! dulR…< kay° saxyt , 15, 
 
16. One (express in pl.) should plant trees on all the roads, for the sake of the shade. 
      Se deberían (optativo) plantar árboles en todas las calles, para tener sombra. 
 

      @ka> sveR;u mgeR;u v&]an!  cayawRay o cayayE  raehyeyu> ,16, 
 
17. Those friends who are true in misfortune are hard to find in the three worlds. 
      Esos amigos que son verdaderos en la desgracia son difíciles de encontrar en los tres mundos. 
 

      ye @te su˘da> sTyain du>oe te i«laeke;u dulR…a> ,17, 
 
18. The girdle and the sacred cord of Aryans are to be made threefold (neut. dual). 
      La girnalda y el sagrado cordón de los arios deben de ser hechos en forma triple. 
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      meola i÷jna< %pvIt< c kyRNte i«v&tI , 18, 
 
19. Put (sthaa caus.) this stone behind the fire. Pon esta piedra detrás del fuego. 
    

      @t< d&;d< A∂e> pÌat! Swapy ,19, 
 
20. The ocean is called by the poets the husband of rivers. 
      El oceano es llamado por los poetas el marido de los ríos. 
 

      smu‘> kivi…> ndIna< pit> nmyte ,20, 
 
21. All subjects must be protected (imv.) by their kings. 
      Que todas las criaturas/los súbditos sean protegid-as/os por sus reyes 
 

      svaR> ‡ja> …U…&i—> r]yNtam! o payaNtam!,21, 
 
22. Some of these Bra ahmans are learned in the Upanis wads, others in the law-books. 
      Algunos de estos bramanes son eruditos en las Upanis wads, otros en los libros de leyes. 
 

      ke ict! @;a< ‰¸[a< pi{fta> %pin;Tsu ke ict! Sm&it;u,22, 
 
 
 
L.XXI Exercise p. 89-90 
 
dir‘aN…r kaENtey ma ‡yCDeÒre xnm! , 
 

VyaixtSyaE;x< pWy< nIÈjStu ikmaE;xE> .9. 
Apoya a los pobres, oh hijo de Kunti, no des la riqueza al rico. 
La medicina es sana para el enfermo, pero para el sano ¿qué uso hace de las medicinas? 
[Macdonell p. 187 g:  kim + instrumental > qué debe ser hecho/ qué uso de la medicina tiene el sano]  
 
mÈt> svaR_yae idG_yae (abl.) vhiNt ,1, 
1. Los vientos (de tormenta) soplan de todas las direcciones. 
 
sËajae=ip raJy< i÷f!i…VyRnaZyt,2, 
2. El reino del emperador fue destruido por los enemigos. 
 
tv va]u kaildas maxuy° vtRte,3, 
3. Oh kaalida asa, la dulzura se manifiesta en tus palabras. 
 
yda idzae dhiNt tda iz:ya⁄aXyapyet,4,   
4. Cuando las directrices arden, entonces no se debería enseñar a los estudiantes. 
 
ba:yE Èœa_ya< d&G_ya< ipta pu«mE]t pyR:vjt c,5,   
5. Con los ojos bañados en lágrimas el padre miró al hijo (y lo) abrazó. 
 
\iTvja< vak! kamxuk! sa svRa⁄ra[a< mraerwaNpUryit,6,   
6. La palabra de los sacerdotes es benefactora, ella colma los deseos de todos los hombres. 
 
svaRsu id]u i÷;ae =d&ZyNt,7, 
7. En todas las direcciones hacechaban/se veían los enemigos. 
 
pirÏf!vac< naeTs&jet!,8, 
8. Que el asceta errante no levante la voz. 
 
im«ÿuk! sveR;a< ivi÷Ú> ,9, 
9. El traidor es odiado por todos. 
 
ˆiG…Èpanf!_ya< smeta> iz:ya guÈ< naepitÛern!,10,   
10. Que los discípulos provistos con girnaldas no se presenten al guru con sandalias. 
 
ÈiG…ra≥aNta bhvae jna iËyNte,11,   
11. Se mueren muchas personas atacadas por enfermedades. 
 
di][Sya< idiz k´:[ae =Nÿa[a< sËaf…vt! ,12,   
12. Kriswn-a fue emperador de los Andra, escepto en la región del sur. 
 
mxuilf!i…re; balae =dZyt,13, 
13. Este chico fue picado por las abejas. 
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14. In the private recitation of the Veda an ascetic must raise (opt. or imv.) his voice. 
      En la recitación personal/particular de los Vedas un asceta debe alzar su voz. 
 

    @k< muinvRedSvaXyaye vacmuTs&jtu ,14, 
 
15. That one among the priests is called hotrr, who recites the Rbgveda.  
      Entre los sacerdotes el que es llamado hotr r, (es) quien recita el R bgveda. 
 

    \iTv]u yae haet& %*te @; \Gved< kwit,15, 
 
16. A snaataka must wear shoes and a garland, and carry an umbrella. 
      Un snaataka debe llevar zapatos y una guirnalda, y tener un paraguas. 
 

    @k> ıatk %panh @ka< mala< c …rtu DT«< xarytu c,16, 
 
17. “Among my friends Ra ama is the strongest”: thus spoke Rava an-a. 
      “De entre mis amigos Ra ama es el más fuerte”: así habló Rava an-a. 
 

    ASma;u im«e;u ramae bilÛae rva[ %vaceit,17, 
 
18. Let an emperor keep his vassals in check (dam caus.) and protect (pa a caus.) the people in all the earth. 
      Que un emperador controle a sus vasallos y proteja a la gente en toda la tierra.  
 

    @k> sËak! samNtan! dmytu laek< sveRp&iwVya< c palytu ,18, 
 
19. In the Rbgveda occurs (dr rsz pass.) the Ushn-ih.  
      En el Rbgveda es visto/contemplado/ocurre el Ushn -ih (nombre de un metro védico). 
 

    \Gved %i:[k! d&Zyte ,16, 
 
20. The father’s glance fell upon me (loc.). La mirada del padre cayó sobre mi.  
  

      miy iptud&Rkptt!  ,20, 
 
21. Among the betrayers-of-friends is named (gan -aya pass.) Vibhishan -a. 
      Entre los traidores está el llamado Vibhishan -a. 
    

      iv…I;[ae im«ÿu]u g[yte ,21, 
 
22. The seer praises Indra an-i with verses of the R bgveda.   
      El savio/adivino alaba a Indra an-i con versos del R bgveda. 
 

      \i;\RiG…irN‘a[I< z<sit,22, 
 
23. The emperor smote his enemies (acc., dat. or loc.) with the sword. 
      El emperador golpeó/atacó a sus enemigos con la espada. 
 

      sËaksen i÷;> ‡ahrt!, 23, 
 
24. In the battle Kriswn-a was killed by his enemies. En la batalla Kris wn-a fue muerto por sus enemigos. 
 

      k´:[ae r[e i÷if…rmaryt ,24, 
 
25. “May our enemies be tormented by diseases”: thus spoke the Bra ahman in anger (abl.). 
       “Que nuestros enemigos sean tormentados por las enfermedades”: así habló el Bra ahman en cólera. 
  

     ASmak< i÷;ae ÈiG…VyRwyNtu ‰a¸[> kaepaduvaceit,25, 
 
 
 
 
L.XXII Exercise p. 93-94 
 
gNxen gav> pZyiNt vedE> pZyiNt vE i÷ja> , 
 

carE> pZyiNt i]itpaÌ]U_yaRimtre jna> .90. 
Las vacas ven con el olfato, los dos veces nacidos ven en verdad mediante los vedas, 
los reyes ven mediante los espías, la gente corriente ve por los ojos. 
 
Aa k[Rmak´Úen xnu;a i÷q!su zraNmu¬iNt ]i«ya> ,1, 
Con el arco tensado hasta la oreja, los guerreros lanzan flechas a los enemigos. 
 
suyRÌ cN‘maÌ jgtae Jyaeit;I ,2, 
Tanto el Sol como la Luna son astros del  mundo.  
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El Sol y la Luna son las luces del mundo. (Narendra) 

 
xnI vi[G÷air iSwte_yStpiSv_yae vsu dapyet! ,3,  
Que el rico mercader de dinero a los ascetas presentes en la puerta. 
El hombre rico ordena dar dinero a los ascetos que estan de pie en la puerta. (Narendra) 

 
y}e;u y \iTvjae yj<Ui; pQiNt te =XvyRv %CyNte ,4,  
Los sacerdotes que en los sacrificios recitan los textos (las fórmulas sacrifiales), éstos són llamados adhvaryus. 
En los sacrificios aquellos sacerdotes que recitan las fórmulas sacrificiales son llamados adhvaryus.(Narendra) 

 
ivÒSya …uv> sËaq! puÍrva %vRzImPsrs< pyR[yƒSya< c pu«ae =jayt ,5,  
Puruurava a el gran emperador de todas las tierras se casó con la ninfa Urvas zi y engendró un hijo en ella. 
 
kamSy xnui; Jyaya> Swane =ly> zra[a< Swane sumnsiStÛiNt ,6,  
(En) El arco del amor en vez de cuerdas tiene abejas y en vez de flechas hay flores. 
 
‡ai[na< mna<is jIivte sjiNt ,7,  
Las mentes de los seres vivos/de las criaturas se aferran a la vida. 
Cuando las criaturas están vivas la mente reside/está en ellas. (Narendra) 

Las mentes de las criaturas mientras están vivas están en ellas.  
 
puir vair tfaga⁄aLya paiwRvae =nayyt! ,8,  
En la ciudad el príncipe trajo (hizo llevar) el agua por medio de canales desde el estanque. (Narendra) 

 
miN«[> Svaimne kdaip n ‘u˝eyu> ,9,  
Que los ministros no sean hostiles/no ofendan amenudo al terrateniente. 
Los ministros/consejeros no deben traicionar nunca al rey. (Narendra) 

 
@tSya xeNva> pyae balaiNptravpayytam! ,10,  
Ambos padres dieron de beber leche de esta vaca a los chicos. [dhenva as > regla 185 p. 56 Perry] 

Los dos padres hacen beber a los niños la leche de esta vaca. (Narendra) 

 
11. Raise ye the voice in praise (dat.) of Hari. Alzad la voz en alabanza-honor-loor a Hari. 
 

    hre> Stutye %Ts&jt ,11,  
 
12. In the cities of India rich merchants and courageous warriors. 
      En las ciudades de India vivent ricos mercaderes y valientes guerreros. 
 

    xinnae vi[js! tejiSvn> ]i«yaÌ …rto{fSy pU;Ru vsiNt ,12,  
 
13. The praise of Puru uravas was sung by Ka alida asa. 
      La alabanza de Puru uravas fue cantada por Ka alida asa. 
 

    puÍrv> Stuit> kaildasenagIyt ,13,  
 
14. The king gave orders (a a-jñaa caus.) to have his minister called (use or. recta). 
      El rey dió órdenes de llamar a su ministro. El rey ordenó que llamaran a su ministro. 
 

    i]itpae tSy miN«n< A˛ayy< Aa}apyt! ,14,  
 
15. The minds of ascetics must not dwell (sañj) on riches (s zri loc. sing). 
      Las mentes de los ascetas no deben apegarse/atarse en la riqueza. 
 

    tpiSvna< mna<is n ÔIya< s}ern! ,15,  
 
16. At night the moon gives light to all creatures. Por la noche la Luna da luz a todos los seres. 
 

    cN‘ma ra«aE smR‡ai[_yae JyaeityRCDit ,16,  
 
17. One should sacrifice to the gods (yaj in voc.I) flowers, fruits, and milk, not living creatures. 
      Uno/Se debería ofrecer en sacrificio/sacrificar a los dioses flores, frutas y leche, no seres vivos. 
 

    @kSmE devan! sumnaei…> )lE> paysa c n ‡ai[i…r! yjet!  ,17,  
 
18. The Apsarases lead into Heaven warriors fallen in battle. 
      Las ninfas celestiales guían/conducen al cielo a los guerreros caídos en batalla. 
 

    APsra<is ]i«yan! m&tan! r[e Svg° nyiNt ,18,  
 
19. In age (instr.), not in knowledge, S Ziva is the eldest among his brothers (loc., gen.) 
      En edad, no en conocimiento, S Ziva es el mayor/el más viejo entre sus hermanos. 
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    Êt&;u izv> vysa n}anen JyeÛ> ,19, o también gen. Êt∞[a< izv> vysa n}anen JyeÛ> 
 
20. The gods live by the oblation. Los dioses viven gracias a la oblación. 
 

    deva> hiv;a jIviNt ,20, 
 
21. A merchant wishes wealth (s zri), a warrior fame, an ascetic deliverance. 
      Un mercader desea riqueza, un guerrero fama, un asceta liberación 
 

    @kae vi[k! Ô<I #CDit ]i«y> yz> tpiSv mui¥< ,21, 
 
22. The woman’s eyes are suffused with tears. 
      Los ojos dela mujer están bañados con lágrimas. 
 

    vXva> c]u;I ba:p…I Èœa> ,22, 
 
 
 
 
L.XXIII Exercise p. 96-97 
 
sNtae =ip n ih rajNte dir‘Syetre gu[a> , 
 

AaidTy #v …Utana< ÔIguR[ana< ‡kaiznI .11. 
Aún existiendo las cualidades del podre no brillan en/para el otro. 
Así como el Sol, existiendo las cualidades la fortuna las hace brillar. [Gen. absoluto M. p199] 
 

Las cualidades del pobre aunque existan no brillan. 
Como el Sol, la fortuna/el dinero hace brillar las cualidades (de los seres). 
 

Las cualidades del pobre aunque existan no brillan; 
como el Sol, las riquezas hacen brillar las cualidades (de los seres). Narendra 

 
itÛNt< guÈ< iz:yae =nuitÛeÃCDNtmnugCDeœavNtmnuxavet!  ,1, 
Si el guru está de pie que el discípulo esté de pie, 
si se mueve que lo siga, si corre que corra. 
 

Que el discípulo esté de pie si el guru está de pie,  
que lo sigua si se mueve, que corra (tras él) si corre. 
 

Cuando el guru está de pie, el discípulo debe estar de pie; 
si se mueve debe moverse detras, si corre debe correr. Narendra. 
 
grIys> Ôeyse pUjyet!  ,2, 
Para la excelencia de uno mismo que se honre a los muy honorables. 
(Con el fin de perfeccionarse uno mismo) 
Que se honre a los grandes hombres/ a los honorables para mejorarse a uno mismo. Narendra 

 
xinnStpiSv_yae xn< ddt> zSyNte  ,3, 
Los ricos son alabados cuando dan dinero a los ascetas. 
 
iı˝NtI< …aya° Tyji⁄N*te ,4, 
El que abandona a la mujer que ama/ cuando ama/ que da su amor es criticado/censurado. 
Si un marido deja a su mujer es vergonzoso/censurado. Narendra 
 
jIvt> pu«Sy muo< pZyNtaE iptraE tu:yt> ,5,   
Se complacen/satisfacen ambos padres viendo el rostro de su hijo viviente. 
Ambos padres se regocijan viendo la cara del hijo que está vivo. 
Viendo la cara del hijo vivo los padres están contentos. Narendra 
 
Êa«ae ramae yzsa grIyan! ,6, 
De entre los dos hermanos, Raama es el más honrado por su fama. 
El más noble/honrado de los dos hermanos es Ra ama por su fama. 
Ra ama es más honrado que sus dos hermanos por su fama. [2º término de la comparación] 

Por la fama de sus dos hermanos Ra ama es/se siente más honrado. Narendra 
 
@te;a< vi[ja< xnain mhaiNt vtRNte ,7, 
Las riquezas de estos mercaderes son/vienen a ser enormes. 
 
kuPyte ma kuPyt ,8, 
No os enfadeis con el que se enfada.  Él se enfada, vosotros no os enfadeis. 
No os enfadeis con el enfadado. Narendra 
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%*ane pt—(a e e  ivhge_yae xaNy< ikrtI> kNya ApZym! ,9,   
En el jardín ví a las doncellas esparciendo el grano para los pájaros que volaban/estaban volando. 
Vi a unas chicas esparciendo grano para los pájaros que volaban en un jardín. Narendra 
 
ip«aejIRvtaeÊaRtr> SvsarÌ tyaexRnSy Svaaimnae n …veyu> ,10,   
Mientras los padres vivan, los hermanos y hermanas no deben ser propietarios de su riqueza. [Gen. absoluto] 
Mientras los padres vivan, que los hermanos y hermanas no sean propietarios de su riqueza.  
 
xenu< xyNt< vTs< mapsarya ,11, 
No apartes al ternero mientras mama de la vaca. 
No separes a la vaca que está amamantando a su ternero. Narendra 
 
guÈ;u iptacayaeR mata c grIya<s> ,12,   
De entre los gurus, los más honrados/benerables son el padre, el maestro y la madre.  
[Loc. que equivale a un genitivo partitivo, que sirve para separar alguien/algo de un grupo] 
 
Tviy jIvit suoen vy< jIvam> ,13,  
Mientras tú vivas, nosotros vivimos felices. [Loc. absoluto M. 198] 
Si estás vivo nosotros vivimos felices. 
Viviendo tú nosotros vivimos felices. 
 
14. We blame the driver who strikes the horses. Censuramos al conductor que pega a los caballos. 
   

     AÒa<StafyNt< sUt< inNdam> ,14, 
 
15. The king who punishes the bad and gives food to the good is praised. 
      El rey que castiga al malo y da alimento al bueno es alabado. 
 

      papan! d{fyn! saxu_yae A⁄< dd<Ì sËak! zSyte ,15, 
 
16. The warrior who conquers in batlle attains great fame. 
      El guerrero que conquista en la batalla alcanza gran fama. 
 

      r[e jyn! mhaNt< kIit° ]i«y> l…te ,16, 
 
17. Among the heavenly bodies the sun and moon are the two great ones.  
      Entre los astros celestes el Sol y la Luna son los 2 más grandes 
 

      Jyaeit>;u AaidTyÌN‘maÌ mhNtIya<saE ,17, 
 
18. In the field I saw birds flying. En el campo vi pájaros volando.  
 

      ]e«e pttae ivhganpZym! ,18, 
 
19. He who lives to-day is dead to-morrow. El que vive hoy mañana está muerto.  
 

      A* jIvn! Òs! iËtn! ,19, 
 
20. The word of the good must be followed (done). La palabra de los buenos debe ser realizada.  
 

      saxUna< vak! ikret! ,20, 
 
21. Dwell among good men. Vive entre buena gente.  
 

      s<Tsu vstu ,21, 
 
22. A maiden, making garlands, sits on a stone. Una chica haciendo girnaldas se sienta en una piedra. 
 

      mala< s&jNtI> @ka kNya d&;id sIdit ,22, 
 
23. A husband shall punish a wife who steals his property. 
      Un marido debe castigar a una esposa que roba su propiedad.  
 

      vsun! caerNtIn! p∆I< pitdR{fyet! ,23, 
 
24. The child (gen.) was afraid (use subst.) of the bees (abl.) flying about in the house. 
      El temor del niño (es) a las abejas volando en casa. 
 

      g&he Êm_yae Ail_yae balSy …y< ,18, 
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L.XXIV Exercise p. 101 
 
nae÷ejyeæg÷aca Í]ya i‡yvaG…vet! , 
 

‡aye[ i‡ykmaR y> k´p[ae =ip ih seVyte .12. 
Uno no debe aterrorizar al mundo con palabras crueles/duras, uno debe ser amable/sociable. 
Pues generalmente incluso siendo un miserable es servido/honrado si es amable. 
Pues aquel que es realmente amable, es servido/honrado aun siendo pobre/miserable. 
 

Uno no debe aterrorizar al mundo con voz ruda, uno debe ser cortés. 
Si uno es realmente amable es servido incluso por el miserable/mezquino. Narendra 

 
yaviNt htSy pzaeÌmRi[ laemain iv*Nte taviNt v;aRi[ hNta nrke vset! ,1, 
1. Que el asesino more tantos años en el infierno, tantos como pelos se encuentren en la piel del animal 
muerto. 
Tantos pelos como tiene la piel de un animal muerto, tantos años el asesino debe morar en el infierno. 
Narendra 
 
…&Tya blvNt< rajanmayu:mi⁄it vdNtu ,2, 
2. Digan los sirvientes: “larga vida al poderoso rey”. 
Los criados deben decir al poderoso rey: “Larga vida”. Narendra 

 
…aSvNt< sUy° idne i÷jaty> pUjyNtu ,3, 
3. Que los dos veces nacidos honren/adoren al resplandeciente Sol cada día/día tras día. 
Adoren los dos veces nacidos al Sol brillante cada día. 
 
ikytae masaN…vaNkaZya< Nyvst! ,4, 
4. ¿Cuántos meses vivió/habitó usted en Benarés? 
 
ke ic*tyae …Smna zrIr< majRyiNt ,5, 
5. Algunos ascetas se cubren/limpian el cuerpo con ceniza. 
 
kmR blcidit mitmtae dir‘aNpZytae (gen.) me mit> ,6, 
6. El karma fuerte es como mi mente observando a los astutos pobres. 
 
Tviy rai} itÛTySmak< svaRsa< c ‡jana< suo< n ivnZyet! ,7, 
7. Miestras exista vuestro rei que no sucumba nuestra felicidad, la de todos y la de todas las criaturas. 
 
@kiSm√Nmin ye zU‘a AjayNt t AaTmna< xmaRNsMygnuitÛNtae i÷tIye jNmin i÷jatyae …veyu> ,8, 
8. Quienes en una existencia nacieron zurdas, cumpliendo sus debers correctamente que en el segundo 
nacimiento sean dos veces nacidos. 
 
¢ame pirÏa{m itÛe÷ne pirÊmN‰¸ Xyayet!,9, 
9. Que el asceta errante permanezca en el pueblo, que el brahmán reflexione deambulando en el bosque. 
 
@tSya< puir ÔImtae ra}ea> smagmae =jayt ,10, 
10. En esta ciudad fue conseguido el encuentro de los 2 famosos reyes. 
 
‰¸a jgt> ˆÚa vede;u ÔUyte ,11, 
11. Brahma a,,, el creador del mundo, es escuchado/oído en los vedas. 
 
yaNpi][ae vnSy sImin v&]aduTpttae =pZyt te svRe mya Êa«a c  
 
pazEjIRvNt @vabXyNt ma«a caSm_ympCyNt,12, 
12. Aquellos pájaros que visteis alzando el vuelo del árbol, esos pájaros fueron atrapados vivos con lazos 
poro mi hermano y así fueron cocinados por la madres para vosotros. 
 
13. Braahmans have their shoes made (use k´ caus.) of leather (inst.) or wood. 
      Los brahmanes tienes sus zapatos hechos de piel o madera. 
 

      ‰¸ai[ cmR[a kaÛen va %panh> karyiNt,13, 
 
14. A temple of blessed Vis wn-u stands in the outskirts of this village, on the bank of the river. 
      Un templo del bendito Vis wn-u permanece/ se yergue en las afueras de este pueblo en la orilla del río. 
  

      …gvNt> iv:[aerek< debkul< @tSy ¢amSy sImsu n*aes! tIre itÛit ,14, 
 
15. Let him rub off the vessels diligently with ashes (pl.). 
      Deja que frote con diligencia los potes con ceniza. 
  

      pa«an! …&z< …Smi…maRjRytu ,15, 
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16. The servants announced to the king that the two celebrated poets were coming (use or. recta with #it ) 
      Los sirvientes anunciaron al rey que los dos célebres poetas estaban llegando. 
  

      ÔImNtaE kvI AagCDta< #it …&Tyae n&ptye =invedyn!,16, 
 
17. O children (du.), tell me your (AaTmn! , gen. du.) names. 
      Oh niños, decidme vuestros nombres. 
  

    balavaTmaenaRmnI mam! vdtm!E,17,  revisar frase sánscrita 

 
18. The world-spirit is described in many Upanis wads. 
      ‘Bráhman’ es descrito en muchas Upanis wads. 
  

    ‰¸a ‡…UtsUpin;Tsu v[Ryyte,18, 
 
19. It is said by the seers that the world-spirit is omnipresente (use or. recta). 
      Es dicho por los videntes/sabios que bráhman es omnipresente.  
 

    ‰¸a iv…u#Rit \i;i…%RCyte o vdyte,19, en activa:  ‰¸a iv…u#Rit \i;vRdiNt 
 
20. That part of the world-spirit, which is encompassed by the body, is called the soul of man. 
      La parte de bráhman que es abarcada/acompañada por el cuerpo, es llamada el alma del hombre. 
  

    y> zrIren vryte sae ‰¸nae …ag (puÈ;Sy) AaTma vdte o ˛ayyte,20, 
    [aatma a Nom. predicado >  Macdwell p. 184 n. 196 / p. 179 b omisión del verbo en pasado] 

 
21. Candragupta was the mighty emperor of the whole earth. 
      Candragupta fue el poderoso emperador de toda la tierra. 
 

    cN‘gu›> svRya …uvae blvan! s<rak! A…vt!,21, 
 
22. All the mighty warriors who fought in kr rswn-a’s army were killed in batlle by the enemy. 
      Todos los poderosos/fuertes guerreros que lucharon en el ejército de kr rswn-a,  
      fueron matados en la batalla por el enemigo.  
 

    ye svaR blvNt> ]i«ya> k´:[Sy senyayuXyn! te r[e =ir[amaryNt ,22, 
 
23. In the Rbgveda (\c! pl.) occurs (ivd!  pass.) also the Triswttubh. 
      En el Rbgveda  ocurre también el Tris wttubh. 
 

    \]u i«Úu…< Aip iv*te,23, 
 
24. The king of Paattaliputra is by birth a s zuudra; let him not marry the beautiful daughter of the ascetic Mitra atithi. 
     El rey de Pa attaliputra es por nacimiento un zurda; que no se case con la hermosa hija del asceta Mitra atithi. 
  

    paqilpu«Sy n&pae jNmn> zu‘> suNdrya pu«ya im«aitweyRte> ma pirnaytu,24,  
     [imperativo con ma a / presente optativo con na: na parina ayeta] 

 
 
 
 
L.XXV Exercise p. 105 
 
iv÷aN‡zSyte laeke iv÷aNgCDit gaErvm! , 
 

iv*ya l_yte sv° iv*a svR« pUJyte .13. 
 
iv÷aN       ‡zSyte  laeke iv÷aN gCDit gaErvm! , 
Nom. s.                √ szam _s      loc. s.                                   n. dignidad 
part. act. perf.       alabar    Acc. s. 
el sabio 
el que conoce 
 
iv*ya      l_yte sv° iv*a svR« pUJyte .13. 
f. vidya a             √ labh               Nom. s                  √ puj 
Inst. s.      se adquiere       honrar 
 
En el mundo el que conoce es alabado, el que conoce obtiene dignidad. 
Todo se adquiere con el conocimiento, en todas partes el conocimiento es honrado. 
 

En este mundo el que es sabio/el que conoce es alabado, obtiene dignidades/gloria. 
Todo es obtenido por el conocimiento, el conocimiento es honrado en todas partes. Narendra 
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‡aCya<    idiz  JyaetI<:yuÃCDiNt   ‡tICyamSt<gCDiNt,1, 
Loc. s.          f. disz       n. jyotis ud-√gam               pratici aam-astam-√gam 

este             Loc. s.      jyotim _swi      levantarse        Loc. s. ponerse 
Nom. pl.    aparecer          oeste declinar, desaparecer 

 

1. Los astros aparecen/se levantan por el este y desaparecen/se ponen por el oeste. 
Los astros se alzan por el este y se ponen por el oeste. 
 
iv÷i—rev   ivdu;a<    Ômae    }ayte,2, 
vidvadbhir eva   Gen. pl.   m. esfuerzo      √ jñaa  
Inst. pl.         de los sabios   dificultad      conocer, saber; aprender; percibir; reconocer 
 

2. Sólo por los sabios, se sabe/conoce/reconoce (en) el esfuerzo de los sabios. n 

    La dificultad/ el esfuerzo de los sabios, es sólo reconocida por los sabios. 
    Es conocido que el trabajo arduo es reconocido sólo por los sabios. Narendra 

 
TvÚuiS«zI;aR[< pu«< m"vamaryt! ,3, 
 
TvÚu    iS«zI;aR[< pu«<   m"v   amaryt! 
tvas wttrr      triszirswan            maghavan a-ma arayat 
tvas wttus  de 3 cabezas          Indra 
Gen. s.     Acc. s.                 Nom. s 
 

3. Indra mató/dió muerte al hijo de tres cabezas de Tvas wttrr. 
    Indra dió muerte al hijo que tenía 3 cabezas de Tvas wttrr. Narendra 
 
AhnI @v ]i«yavyuXyetam! ,4, 
Acc. de            kswtriya au a- √ yudh 
tiempo d.          Nom. d.      luchar 
2 días 
 

4. En verdad, ambos guerreros lucharon/combatieron durante dos días. 
    Ambos guerreros deben combatir sólo durante el día. Narendra 

 
zuna   dÚae i÷jait> ıanmacret!,5, 
m. szvan  √ dan4sz                  n. sna ana aa + √car 
perro          pp             baño 
Inst. s.    mordido                    Acc. s. 
 

5. Que tome un baño el dos veces nacido mordido por el perro. 
El dos veces nacido cuando es mordido por un perro debe tomar un baño. Narendra 
 
kaZya AajGmu;ae Êat®npZyam ,6, 
f. Kaaszi      pp aa √gam     bhra atrRn apas zya ama 
Gen. s.     aajagmus was      Acc. pl. 
                  Acc. pl. 
                  venidos 
 

6. Vimos a los hermanos que han venido/venidos de Banarasi. 
 
yen    veda   AxItaS   t<  yuvanmip  guÈ< g[yiNt ,7, 
Inst. s.  Nom. pl.      adhitaas       tam   yuva anam api              √ gan4 (2 acc.) 
quien                    estudiados   Acc. s.   Acc. s.                       considerar, tener como a 

              ese       joven 
 

7. Tienen como a un guru a ese joven por quien los vedas han sido estudiados. n 

    Los vedas consideran también un guru a aquel joven por el cual ha sido estudiado. 
    El que ha estudiado los Vedas, ese joven también es considerado un guru. Narendra 

    El que ha estudiado los Vedas, aunque joven también es considerado un guru. Narendra 

 
papa>   kmR[a<  ivpaken i÷tIye  jNmin   ityR]u jayNt #it Sm&it> ,8, 
n. pecado  Gen. pl.      Inst. s.       en el 2º     n. janman      Loc. pl.     √ jan                 f. smrrti 
el malo                       resultado                      nacimiento    n. tiryañc   nacer               tradición 
Nom. pl.                  consecuencia                   existencia       animal 

Loc. s. 
 

8. La tradición dice: “en su 2º nacimiento los malos nacen en los animales por efecto de las acciones”. 
Los malos por la maduración del karma en su próximo nacimiento nacen en los pájaros dice la smr rti. Narendra 

 
iv÷a<sae iv÷i—>  sh   smagmay Sp&hyiNt ,9, 
Nom. pl.      Inst. pl.   junto con   m. reunión      √ sprrh (Dat.) 

Dat. s.          desear, desear ardientemente, suspirar por 
 

9. Los sabios desean el encuentro con los sabios. Narendra 
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ikyi—rhaei…> kaZya> ‡yagmgCDt ,10, 
 
ikyi—r!    Ahaei…>   kaZya> ‡yagm! AgCDt 
quiyant         n. ahan         Abl. s. 
por cúantos       día 
 

10. Cuántos días habeis tardado en ir de ka aszi a Praya aga. 

      Cuántos días se tarda en ir de ka aszi a Praya aga. 

      Cuántos días se tarda de ka aszi a Praya aga. Narendra 

 
‡aca<   deze    paqilpu«<  nam mh⁄gr< iv*t  %dIca< t]izla ‡tIca< …&gukCDm! ,11, 
Loc. s.  m. región         Nom. s.     Acc. s.                     vidyate      Loc. s.                          Loc. s. 
                 país                 n. naaman                 pres. mid.   en el norte                 en el oeste 
 

11. En la región oriental/en el este se encuentra/se halla una gran ciudad llamada Pa attaaliputram, 
en el norte está Taxila y en el oeste Baroch. 
En el este está situada una gran ciudad llamada Pa attaaliputra, en el norte Taks wila y en el oeste Bhr rgukaccha. 
Narendra 
 
pendiente de corrección: 
 
12. Vrrtra was killed (hn! caus. pass.) by Maghavan and the Maruts. 
      Vrrtra fue matado por Maghavan y los Maruts. 
 

      v&«ae m"vna mÈi—Ìa"atyt ,12, (hn! caus. "atyit-te) 
 
13. Young women sang a song. Las jóvenes mujeres cantaron una canción. 
      

      yuvtyae nayRa @k< igymgayn! ,13, 
 
14. Two learned Braahmans dispute. Dos estudiosos/experimientados Brahmanes (se) disputan. 
 

    AxItaE ‰¸naE ivvdete ,14, 
 

15. Sarama a is called in the R bgveda the dog (f.) of the gods. 
      Sarama a es llamado en los Rbgvedas el perro de los dioses. 
 

      \Gvede devana< zunI srmE*te,15, 
 
16. Great forests are found in the west (expr. as pred., nom. pl.). 
      Grandes bosques han sido hayados en el oeste. 
 

    ‡tIic mhaiNt vnaNyivNdtn! ,16, 
 
17. In the assembly let the best among the learned teach (%p-idz! ) the law. 
      En la asamblea que el mejor de entre los letrados instruya/prescriba la ley. 
 

    pir;id Ôeyan! iv÷Tsu ivix< %pidztu ,17, 
 
18. Those who have committed evil deeds must stand by day (acc.) and sit by night. 
    Aquellos que han cometido malas acciones deben estar de pie durante el día y sentarse durante la noche. 
 

    ye papan! kmRa{yacr<s! te idn< iÛtern! rai«¬ sdern! ,18, 
 
19. Glory was attained by the young warrior. La gloria fue alcanzada por el joven guerrero. 
 

    kiikR< yUna ]i«yenal_yt ,19, 
 
20. Turned toward the east let one reverence the gods; the east (‡acI) is the quarter (idz!) of the gods. 
      Girado/inclinado hacia el este que se revencie/honre a los dioses; el este es la dirección de los dioses. 
 

    ‡acI devanan! idz< ‡a'! devan! pUjytu ,20, 
 
21. Day by day one must worship (pUj! ) the Sun. Día a día uno debe rendir culto al Sol. 
 

    idne idne suyRm! pUjyet! ,21, 
 
22. The gazelle has been killed by dogs. La gacela fue matada por los perros. 
 

    m&gae zuiN…s! A"atyt ,22, 
 
23. The lion is king of forest-dwelling animals. El león es el rey de los animales que viven en el bosque. 
 

    is<hae vnvaisnam! ityR¬am! raja,23, 
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L.XXVI Exercise p. 108-9 
 
pTyaE …i¥ÏRt< S«I[am‘aehae miN«[a< Ïtm! , 
 

‡jana< paln< cEv inyt< …U…&ta< Ïtm! .14. 
 
pTyaE  …i¥   ÏRt<   S«I[am‘aehae    miN«[a< Ïtm! ,  ‡jana<  paln<    cEv  inyt<  …U…&ta< Ïtm!  
m. pati      f.              n.       Gen. pl    m. adroha   m. ministro  Nom. s         f. prajaa   n. protección  ca iva   ordenado  m. rey 
Loc. s.   Nom. s.   Acc. s.       Nom. s       Gen. pl.         Gen. pl.     Acc. s.                  Gen. pl. 
 
La devoción al deber en el esposo, la fe de las mujeres, el deber de los ministros y  
la protección de las criaturas así como es ordenado el deber de los reyes. 
 

El  deber de  las mujeres es la gran devoción al marido; 
El deber de los ministros es la fidelidad; 
De la misma forma, el deber permanente de los que cuidan la tierra es la protección de los súbditos. 
 
blvNtavnf!vahaE  laºl< vhetam! ,1, 
balavant-au  anad dva ahau  n. arada    √ vah imp. 3ª p. d. 
adj. fuerte       Nom. d.     Acc. s.    acarrear, llevar, proceder, fluir 
Nom. d. 
 

1. Que carguen el arado los dos bueyes fuertes. Que ambos bueyes fuertes lleven el arado. 
 
izvaSte pNwan>,2, 
Nom.    a ti   m. panthan: camino, carretera 
pl.     Nom. pl.  
 

2. Los caminos a tí son propicios/benditos. 
    Los caminos están bendecidos.  / Tus caminos deben de ser benefactores. 

l˙mIivR:[e…aRyaR,3, 
 

3. Lakswmi es la mujer/esposa de Vis wn_u. / Viswn_u tiene una esposa, Laks wmi. 
 
˘*e;  pumaNpr< ‰¸ Xyayit ,4, 
hrrdi+es wa  Nom. s.    Voc. s.  √ dhya a pensar, ponderar, reflexionar, meditar, cotemplar 
 

4. Oh Brahma, esta suprema persona medita en el corazón. 
    a) Desde (por medio de) el corazón Brahma piensa al supremo hombre.     
    b) Ese hombre en su corazón piensa (medita) en el supremo Brahma. 
     Nota: La más correcta parece ser la  a) aunque “puman” solo es nominativo y el acusativo hace “pumans -am”.  
     En el caso de b) el problema es que “Brahma” es nominativo y necesitaría  locativo. 
 
bahu_ya< …U…&Tk´Tı< jgdjyt!,5, 
Inst. d.      m. rey  entero  Acc. s.  √ ji  imperf. 3ª p. s. conquistar, vencer 
 

5. Con sus brazos el rey consquistó el mundo entero. / El rey conquistó el universo con ambos brazos. 
 
ken  pwa   …vaNsOya  shagCDt! ,6, 
ka   m. panthan  Nom. s.  m. sakhi 
Inst. s.  Inst. s.     Inst. s. 
 

6. ¿Por qué camino vino usted junto con su amigo? 

 
pdamamSp&zTsoa ,7, 
Inst. s.            Nom. s. 
 

7. El amigo me tocó con el pié. 
 
puiM…> sh S«Iragmy‘aja ,8, 
Inst. pl.     Acc. pl.           m. raajaan 
             Nom. s. 
 

8. El Rey hizo venir a las mujeres junto con los hombres.     
 
he yuvNpNwan< me dzRy ,9, 
                Acc. s. √ drrsz  caus. darszayati 
9. Oh joven, muéstrame el camino. 
 
Ai—> padaE  ]alyTye; pirÏaq! ,10, 
f. ap      m. pada  √ kswal 
agua      Acc. d. 
Inst. s. 
 

10. El asceta errante limpia sus dos pies en el agua. 
      Ese renunciante mueve sus pies a través del agua. 
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S«I   pTye  Ípka{ypRyit ,11, 
Nom. s  Gen.s.   Acc. p.        √ rr arpayati 
          ruupaka ani 
11. La esposa envia/da las monedas de oro del señor/marido. 
 
@kena˙[a  yae  n ik<icTpZyit  t<  ka[< vdiNt ,12, 
eka      akswn   Nom. s             Acc. s.  kaan_a 
Inst. s.  Inst. s.       adj. de 1 ojo 
         Acc. s. 
 

12. Quien no ve nada con un ojo, le llaman de 1 ojo.   
      A aquel que no ve nada por un solo ojo, a ese le llaman de un ojo (tuerto). 
 
*aE> ipta  p&iwvI c mata  vae  r]tam! ,13, 
f. div   Nom. s    f. tierra        Nom. s.   vas  (a del imperf. eludida)    
cielo    padre     Dat. pl. 
Nom. s.    
 

13. El padre cielo y la madre tierra os protegieron. 
      Que el padre cielo y la madre tierra os protejan. 
 
@te puma<sae˘dye;u pap< gUhyiNt ,14, 
         Nom. pl.   
 

14. Estas personas guardan/esconden el pecado en los corazones. 
      Los hombres ocultan el pecado (la falta) en sus corazones. 
 
‰¸πa n s<…a;et n c tmXyapye*ajye÷a ,15, 
Inst. s.      √ bhaasw+sam           tam adhya apayet ya ajayet va a  
                 Acc. s. adhi+√ i    √ yaj caus. hacer un sacrificio, ofrecer sacificio por (acc.) 
           caus. 
         enseñar 
 

15. No se debe hablar con el que ha asesinado a un brahman  
      ni tampoco se debe enseñarle ni ofrecerle un sacrificio. 
      Que no se converse con un Brahman, y que no se enseñe  ni se le ofrezcan sacrificios. 
 
Asure_yae …ya“anva devta> paln< ‡awRyNt tai…Ì izvai…> papa Asura A"aTyNt ,16, 
 
Asure_yae      …ya“anva   devta>  paln<   ‡awRyNt       tai…Ì izvai…>   papa   Asura  A"aTyNt ,16, 
 Dat. pl.                Nom. pl.   Acc.. pl.     n.      √ arth (2 acc.)      Inst. pl   Inst. pl. f.    Nom. pl. Nom. pl.  √ han 
para los demonios          Acc. s.     pidieron         con ellos  benendiciones 
 

16. Debido al miedo los hombres pidieron a las deidades protección para los demonios  
      y gracias a sus bendiciones los malvados demonios fueron matados. 
      A causa del miedo, los hombres pidieron protección a los dioses y  
      por medio de las divinidades los malvados demonios fueron matados. 
 
mhanudIca< raja dir‘EE> piw itÛi—> iz:yE> s<…a;ma[Ste_yae i…]a< yCDit ,17, 
 
mhanudIca<    raja    dir‘EE>    piw     itÛi—>  iz:yE>    s<…a;m!     Aa[Ste_yae   i…]a<    yCDit ,17, 
Nom. udañc    Nom. s.   Inst. pl.     Loc. s.      Inst. pl.     Inst. pl.   m. sambhaaswa      n. anna??     f. Acc. s.   √ yam         
s.   Gen. pl.               en el camino                conversación       Dat. pl.          limosna 
     de los nortes                   Acc. s.  
 

17. A razón de los pobres que están de pie en el camino, el gran rey de los nortes con sus discípulos 
da/ofrece conversación y limosna para alimentos. 
> de Arcadio: 
a) Mientras los pobres estaban de pie en el camino, el gran Rey del Norte junto con sus discípulos  
ofrece conversación y limosna. 
b) El gran Rey del Norte, estando los discípulos pobres de pie en el camino, les ofrece limosna,  
al tiempo que esta en conversación con joven. (compuesto bahuvr rihi.206 Macdonell- omitido el verbo ser). 
 
18. The meeting of the men and women took place on the road. 
      El encuentro de hombres y mujeres tubo lugar en la calle. 
  

      nr[a< narI[a< c smagmae piw A…vt!,18, 
 
19. In the Veda they call the sun Pu uswan, Mitra (m.), Aryaman, and Savitar. 
      En los Vedas llaman al sol Pu uswan, Mitra, Aryaman, y Savitar. 
  

      deve;u pU;n! im«ayRmn! sivtrÌ suy°m! vdiNt ,19, 
 
20. Water also is named (g[y pass.) among the deities in the Rik (use \cs! ) and in the sacrificial formulas. 
      El agua es también nombrada entre las deidades en el Rik y en las fórmulas sacrificiales. 
  

      Aapae \c>;u yju>;u c Aip g[yte ,20, 



Sànscrit 2003-2009-2013 Exercicis p. 255 

21. Be gracious, O SZiva, to biped and quadruped. 
      Oh SZiva, sé amable con los bípedos y cuadrúpedos. 
  

      he izv i÷pai—cRtu:pai—cR izvae …ves! o vteRwas!,21, 
 
22. The seers view is, that fire is to be found in the water (use v&t! , and make a direct statement with #it).  
      La opinión de los sabios es que el fuego se encuentra en el agua/las aguas. 
  

    AiGnrPsu vtRte #it \;I[a< mits!,22,   
 
23. The Asura was slain by Maghavan with a bone of Dadhyañc. 
      El demonio fue muerto por Maghavan con un hueso de Dadhyañc. 
  

    Asurae dxIcae=Swna m"aena Am&yt o Ahn!  (n. 419),23, 
 
24. Who knows the wind’s path (pass.)? 
      ¿Quién conoce el camino del viento? 
  

    k> mÈtSy pNwan√anIte,24,  
 
25. Mother, satisfy (t&p! caus.) the child with curds. 
      La madre satisface al niño con yogurt. 
  

    mata balm! dXna tpRyit,25, 
 
26. Have food brought (use Aa-nI caus. pl.) from our friend’s house. 
      Tiene comida traida de la casa de nuestros amigos. 
  

    g&hatSmak< soInam⁄manyNtmiSt ,26, 
 
27. The Maruts are Maghavan’s friends. 
      Los vientos son amigos de Maghavan. 
 

    mÈtae m"aenae soIn!,27, 
 
 
 


